
        
            
                
            
        

    
	Кришан Чандар

	МООХАНЖООДАРООГИЙН ЭРДЭНЭ

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1987 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “ЭЧНЭЭ ХАЙР (өмнөд азийн зохиолчдын өгүүллэг)” авч номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2022 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Кришан Чандар (1913— 1977). Энэтхэгийн үргэлжилсэн үгийн нэрт зохиолч. Зохиолоо голдуу үрдүү хэлээр бичиж байв. «Илжигний явдал» (1958—1965) хэмээх гурамсан хошин роман, «Тариан талбай сэрэхүйд» (1951), «Миний дуртгалын чанар» (1968), «Уруугаа ургасан мод» зэрэг зохиолууд нь нэрд гарчээ.

	 

	МООХАНЖООДАРООГИЙН ЭРДЭНЭ

	Мооханжоодароогийн1 нэг довцгийг эс тооцвол бусдад нь хэдийн малтлага хийгээд байлаа. Хүний гар Мооханжоодароогийн өвчүүг ярж, таван мянган жилийн өмнөх соёл иргэншлийн хамаг эд өлгийн зүйлсийг цуглуулж авсан байлаа.

	Уйтан амсартай шавар ваар, хүүхдийн тоглоом, угаалгын газар, чулуун тээрэм, жүчээ, агуулах, даавуу будах сав... Энэ бүхнийг малтлага хийгчид олж илрүүлсэн авч олдоогүй байгаа тэр нэгэн зүйлийг эрэн хайсаар байв.

	Малтлага, хайгуулд олз омогтой явах эсвэл ганзага хоосон байхын аль нь ч тохиолдож болно.

	Хүн газрыг уудалж малтахад газар хамаг эрдэнэсээ дэлгэж өгдөг билээ. Хэдий тийм боловч зарим үед хүн гэгч хүсэн мөрөөдсөн зүйлээ газраас цөхөртөл эрэн малтдаг бөгөөд тэр нь талаар өнгөрөх нь ч буй. Чингээд буруугаа газарт тохох явдал ч гардаг. Харамсалтай нь газарт юуны буруу байх сан билээ.

	Газар дэлхий өөрийнхөө хувьд хүний хүсэл бүхнийг бүрнээ биелүүлж ирсэн юм. Учир нь эх дэлхий гэдэг угаасаа хүнд өгөөж хишгээ хайрлагч хайртын нэгэн буюу. Гэвч олонх этгээд газар дэлхийг ердөө л хоосон шороо хэмээн ойлгодог талтай. Ингэж бодохын учраас хүсэл эрмэлзлээ газар шороонд булж орхидог байна.

	Хайгуулын инженер, эртний судлалын мэргэжилтнүүдийн цуглаан болж байлаа. Тэнд халзан толгойтой нэг европ хүн байсан нь Дэвид. Тэр барууны гүн ухаанаар мэргэжсэн, еврей хүн. Хоёр дахь хүн нь цайвардуу өнгөтэй, туранхай нэгэн мусульман. Нэр Атхар. Тэр нь эртний шавар дүрс цуглуулах хорхойтой хүн. Хэрэв шороон дундаас ямар нэгэн шавар дүрс ч юм уу, үсэг бүхий тамга тэмдэг, эсвэл тоосго гарч ирэхдээ хагарч эвдрэх аваас зүрхийг нь зүүгээр хатгасан лугаа адил нүд нь орой дээрээ гарч эмзэглэнэ. Гурав дахь хүнийг Мазуумдаар гэнэ. Бангаалын хиндү энэ хүн хав хар царайтай, балтгар биетэй. Оюун ухааны сангаа эрдэм мэдлэгийн эрдэнэсээр төгс цэнэглэсэн хүн байлаа.

	Египетийн сүүлчийн цац хөшөө түүний өмнө нууцаа дэлгэж, Евфрат мөрний хөндийд орших Ненваагийн хатны онгон шүтээнийг тэр л нээж илрүүлсэн билээ. Дөрөв дэх нь би байлаа. Би гэдэг хүн өнгөрсөн үеийн нүглийг наманчлагч, ирж буй үеийн дуу цуурай, өчүүхэн амьтан билээ. Тэд миний үгийг сонсохоос цаашгүй, харин намайг нэг нүдээр ч харахгүй дээ.

	Мазуумдаар хэлэх нь: «Одоо эцсийн ганц довцгийг малтах л үлдлээ. Ийм том хотын эрдэнэс хаашаа орчихдог байна, үүнийг нэг л ойлгохгүй юм. Хүүхнүүдийн алтан зүүлт, чимэглэл хэд хэдэн газраас олдсон хэр нь тэр нь маш энгүүн хийцтэй. Зарим нь засмал алмаас, үнэт эрдэнэсийн шигтгээтэй ч гэсэн бас л тун энгүүн, овор багатай, чанар муутай. Гэвч энэ нь тэр үед алтыг нээж олсон төдийгүй засмал алмаас, үнэт эрдэнэсийн зүйлийг ч хүмүүс эдэлж хэрэглэдэг байжээ гэдгийн баталгаа болж байна. Тэгэвч энэ хотын эрдэнэс хаашаа орчихдог байна даа?» 

	Тэгэхэд нь би: «Эдүгээ цагийн эзлэн түрэмгийлэгч нар шиг улс тэр цагт байсан байж таарна, тэд л энэ хотын эрдэнэсийг цөлмөж аваад явчихсанаас зайлахгүй биз» гэж хэлэв.

	Гэвч тэд миний үгийг ойшоож үзсэнгүй. 

	Атхар хэлсэн нь: «Тоо томшгүй шавар дүрс олдлоо. Харин аль ч довцгоос Мооханжоодароогийн хэлний түлхүүрийн баталгаа болох тэр тамга тэмдэг гарсангүй... Тэр түлхүүр олдохгүй байгаагаас манай соёл иргэншил дэлхийн хамгийн эртний үнэ цэнээ алдаж өв уламжлалаас хасагдах болно».

	«Уухай, сөнөсөн хэлийг эрэлхийлэгч минь! Өнөөдөр өмнө чинь амьд хэлний багалзуурыг тасалж байна биш үү» гэж би хэлэв.

	Атхар үгийг минь сонсоогүй дүр үзүүлэн зөвхөн мөрөө хавчилзуулав. 

	Дэвид хэлсэн нь: «Эрдэнэс олдохгүй байгаад би нэг их санаа зовохгүй байна. Тэгэхдээ л бид ямаршуу эрдэнэс гэр лүүгээ авч явах болж байна? Хэлний түлхүүр нь ч олдсонгүй. Тэгээд ч орчин үед тэр эртний хэл ч дээ, хэнд хэрэгтэй юм бил ээ? Бид нэгэнт үр хүүхдэдээ тэр хэлийг сургаж чадахгүйгээс хойш. Гэвч ийм том довцгийг малтаж, Мооханжоодароог орвонгоор нь урвуулж хөрвүүлсэн атал тэр үеийн хүмүүсийн шүтэж мөргөж байсан шавар бурхан одоо болтол олдохгүй байгаа нь надад нэг л ойлгогдохгүй юм. Аливаа соёл иргэншлийн хувьд ямарваа нэг бурхан шүтээнийг сэдэн үүсгэх явдал зайлшгүй. Мооханжоодароогийн иргэд чухам ямар бурхан шүтэж байсны нууц аль ч довцгийг малтаад гарч ирсэнгүй» гэв. 

	Тэгэхлээр нь би: «Уг нь энэ нууцыг тайлахын тулд танд аль нэгэн довцгийг малтах шаардлагагүй байсан юм даа. Тэгсэнд орвол зүрх сэтгэлээ уудалж онгичих хэрэгтэй байж» гэж өгүүлэв.

	Дэвид уурласандаа болоод өмнөх хана руугаа ширтэнэ. Түүний бодлоор тэнд би аалзны торонд дүүжлээстэй байгаа бололтой. Тэгээд тэр цонхоор гадагш хараа бэлчээвэл элсэрхэг талд нэг өвгөн малчин хонь хариулж яваа нь харагдах ажээ.

	«Мооханжоодароогийн хамгийн чухаг нууц тэр өндөр довцогт булаастай бий гэж энэ муу малчин өвгөн нэг удаа надад хэлж байсан бус уу» гэж Дэвид өгүүлсэнд: 

	«Тэр товцогт чинь одоо малтлага хийчихсэн биз дээ?» гэж намайг асуувал хэн нь ч асуултад минь хариу өгсөнгүй. Цөм л доор бүрдээ зүүд мөрөөдөлдөө живсэн байлаа. Тэгтэл Дэвид: 

	«Ажилчдыг ажлаа дуусгаад гэр гэр лүүгээ явж одохтой зэрэг маргааш шөнө гурвуул Мооханжоодароогийн энэ эцсийн товцгийг малтъя» гэвэл Атхар: 

	«Мооханжоодароогийн эрдэнэсийн түлхүүр ч олдож юу магад» гэв. Мазуумдаар ч гэсэн: «Мооханжоодароогийн эрдэнэ ч олдож юу магад» гэж хэлсэнд Дэвид залгуулан: «Мооханжоодароогийн бурхан шүтээн ч олдож юун магад» гэв.

	Чингээд тэр гурвыг өндөр довцгийн зүг хараа сунгасанд сүүдэрт нь мөнөөх малчин өвгөн хонь хариулж яваа үзэгджээ. Яагаад ч юм тэр малчин өвгөн инээмсэглэж явах шиг гэнэт надад санагдав.

	Шөнө дүл өнгөртөл тэр гурав газар ухав. Газар нь баахан сул шороотой, элсэрхэг ажээ. Хэчнээн өндөр довцог байх тутмаа хоосон байдаг гэлцдэг нь үнэн ажээ. Тэр довцгоос хэрэг болох гавьтай юм гарахгүй л байлаа. Нэг муу шавар дүрс, хүүхдийн тоглоомхон, эмэгтэй хүний нэг зүүсгэл, оршуулгын газрын авс төдийхөн гарчээ. Довцгоос өөр юу ч гарсангүй, ердөө л элс, элс...

	«Тэр малчин хоосон чалчиж байснаас зайлсангүй» гэж Дэвид орилогонон хэлэв. Мазуумдаарын хэлэх нь: «Үнэтэй юм гэдэг бол үнэндээ хамгийн сүүлд олддог учиртай. Хамгаас үнэтэй юмыг хамгийн нууц газарт далдалж хадгалдаг нь хүн төрөлхтний онцгой нэг шинж».

	«Бид довцгийн оёорт хүрлээ. Элснээс ондоо юм юу ч гарсангүй дээ» гэж Атхар духныхаа хөлсийг арчиж нуруу тэнийлгэх зуур өгүүлэв. Түүний дууны өнгөнд цөхөрсөн шинж илт байлаа.

	Гэвч таван мянган жилийн тэртээх эртний элсийг хар. Энэ элсний ширхэг болгонд хэчнээн эртний үлгэр түүхийн үнэр байна. Мооханжоодароогийн хүүхнүүдийн булбарай зөөлхөн хүзүүндээ зүүж байсан шилэн зүүлтийг энэ л элсээр хийж байжээ. Энэ л элсэн дээр Мооханжоодароогийн хүүхдүүд шавраар тоглоомын гэр барьж өгсөн буй заа. Энэ л элсэн дээгүүр таван мянган жилийн тэртээ хадамд гарсан бүсгүйн дамнуургат тэрэг явж өнгөрсөн биз ээ. Энэ элсийг үнэрлээд үз. Таван мянган жилийн эртний энэ үнэр чухам юун тухай өгүүлэхийг сонсогтун. Юу юу гэж хүүрнэнэ вэ? Ямар ямар гомдол мэдүүлнэм бэ? гэж би хэллээ.

	Яг энэ үед Мазуумдаарын хүрз ямар нэг төмөрлөг сав дээр онолдохуйд хүрзээ чулуудангуутаа доороо лагхийн сууж орхив.

	Мазуумдаарын зүрх ер бусын хүчтэй цохилж байлаа.

	«Болгоомжил, болгоомжил» гэж Дэвид түүнд анхааруулаад Мазуумдаар дэргэд суучхав. Нөгөөтэйгөөс нь Атхар ч гэсэн ирж өмнө нь суув. Эсрэг талаас нь хийн дэнлүүний бүдэгхэн цайвар гэрэл ойртон авай. Тэр гурав гараараа, гараараа ч гэж дээ хуруу хумсаараа малтаж маажсаар төмөрлөг савыг гаргаж ирэв.

	Дэвид шүүрдэж арчаад гар дээрээ өргөж хийн дэнлүүний гэрэлд харав.

	Мазуумдаар баярлан дуу алдаж: «Энэ чинь алтан хайрцаг байна шүү дээ» гэж өгүүлэв. Үнэндээ ч тэр нь дээрээ гоёмсог цэцгэн хээ хуартай үзэсгэлэнтэй сайхан алтан хайрцаг байлаа. Мөн Мооханжоодароогийн эртний хэлний үгийг товойлгон цутгаж нэр үл мэдэх тэнгэр бурхдын хөргийг ухаж сийлсэн байлаа.

	«Энэ л Мооханжоодароогийн үнэт эрдэнэ байна, энд индранил, маргад, алмаас дүүрэн байгаа» гэж Мазуумдаар хашхичин хэлэв.

	«Үүнд Мооханжоодароогийн хэлний түлхүүр ч гэсэн хадгалаастай буй. Гадна талын товойлгосон үсгийг хараач» гэж Атхар хэлэв.

	Нээ, нээ, алив наад хайрцгаа бушуухан онгойлгооч» гэж Мазуумдаар их тэвдүү өгүүлэв.

	Хайрцагт мөн алтан цоож зүүжээ. Гэвч Дэвидийн хувьд цоожийг онгойлгоход төдий л зовж зүдсэнгүй.

	Эртний судлалын мэргэжилтнүүд, хана туурга нүхэлж дээрэм хийгчдийн хооронд нэг их ялгаа байдаггүй ажээ. Ур чадлын талаар хоёуланд нь гайхамшигтай адил чанар буй. Иймээс Дэвид яах ийхийн зуургүй цоожийг онгойлгож орхив. Гагцхүү хайрцгийн тагийг онгойлгох үед Дэвидийн зүрх жигтэйхэн догдолж байлаа. Энэ эцсийн агшныг яг л театрын тайзны хөшиг нээгдэхтэй адилтгаж болохоор байв.

	«Тагийг онгойлго, Дэвид ээ, чи наад тагаа дээш өргөөч» гэж Мазуумдаар хэллээ. Дэвидийн зүрх дахиад л балбалзав.

	Атхар урагш дөхөж, тагийг сөхтөл хайрцагт дугуй дугуй харавтар юм байлаа. Түүнийг Дэвид тун болгоомжтой авч үнэрлээд горьдлого ихэд тасарсан байдлаар: «Энэ чинь талх байна шүү дээ» гэлээ.

	«Тэгнэ ээ тэр, талх гэдэг ерөөсөө ертөнцийн хамгийн үнэт эрдэнэ» гэж би хэллээ.

	«Талх аа! гэж Мазуумдаар цөхөрсөн аялгаар хашхирвал Атхар мөн л «Талх аа!» гэж шогширч гаслав.

	Дэвид бүр цөхрөнгөө барсан янзтай толгойгоо унжуулан: «Очиж очиж талх» гэж сулхан хэлсэнд: 

	«Талх бүх соёл иргэншлийн шүтээн» гэж би хэллээ. «Гэвч горьдлого цөхрөлийн анхны тулаан дунд тэд миний хэлсэн үгийг ер «анзаарсангүй. Гурвуул ээлж дараалан тэр талхыг авч үзэв. Тийм ээ! Гарцаагүй талх байлаа. Бүр улаан буудайн талх, гал дээр барьсан талх байлаа. Ерийн л нэгэн талх байлаа.

	Дэвид тэр талхыг барьж уураа багтааж ядан: 

	«Мооханжоодароогийн сүүлчийн довцогт хотын нандин эрдэнэ булаастай буй гэж хэлж байсан малчин өвгөн хаа явна» гэлээ.

	Тэгээд хонь ямаа хариулж яваа мөнөөх малчны зүг гурвуул харлаа. Тэр малчин инээмсэглэж байх шиг санагдав. Тэгтэл хүнд, анхны баяр баясгалан хийгээд эцсийн зовлон гуниг авчирдаг талхны төлөө уйлж байна уу даа гэсэн бодол төрлөө. Чингээд тэр малчны байсан газрыг дахин нэг хартал тэнд загалмай үзэгдэх шиг болов.

	Гэв гэнэт загалмайн цаанаас наран мандаж, алтан туяанд нь өнөөх талх хоромхон зуур алтан таваг адил гялалзав. Агшин зуур тэр гурвын ухаанд арай өөр юм төрөх шиг болов.

	Мазуумдаар гараар занган зааж Дэвидэд хандан: «Наад талхаа нуугаарай, нуугаарай. Ажилчид ажилдаа ирж явна» гэлээ.

	Дэвид сандарч, талхыг бушуухан гэгч хормой доогуураа нуугаад дорно зүг ширтлээ.

	Мандах нарны, үнэн хэрэгтээ үүрийн туяаны алтан зурвас гялс гялсхийнэ. Ажилчид хүрзээ барьсаар ажилдаа ирж явлаа.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]
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Заметки

		[←1]
	 Мооханжоодароо — Синдхү мөрний сав газраас малтаж илрүүлсэн 5000 жилийн түүхтэй эртний Энэтхэгийн соёл иргэншлийн төв. Оросоор Мохенжо-Даро гэдэг, бид энэтхэг бичлэгээр нь буулгав (Орч.)




cover.jpeg
HOOKAHKOOAPOOTYIMH
P






images/image.png





images/image-1.png
©rnerviiH 33HniA COHOpT N

Ta maHaii HOMBIH CaHA XaHANS Bprox 60nHo.

TaHb! XaHAMBNAcaH MeHTe:

* X3BNTAC3H HOMBIT UaXVIM X37163pT Opyyax

* LlaxViMA OpyYACaH HOMBIF apUyTraH Wyyx

* LlaxViv TeXHOROTWJiH TOHOT TeXBBpEMX aBaX

* LlaxViv HOMBIH CaHr Bprexyyax

* LlaxViv HOMBIH CaHTUITH YWTaN93p CyAanTaa i, cyp Gaiiraa oroyTaH
CymNaauMTr A3MXIX3A 33pUYYaraHa.

XaHAB eprex AaHC "XaaH 6aHK" 5027 8982 35 (terper) LLOTT OXVIH T3HT3P CAH





images/image2.png
6 "BOJIOP AYPAH"
36B BMUMr WANrAX
BOJOP AAYPAH 20 NPOrPAM

Pt
v 60 cas yauliH caHmai.

W Andaamail yacutiz unpyynx, 3ee

yacutiz caHan 605120HO.

Xanayiin maiin6ap monsmoii. %
§

XyeullH yauiiH caH yyceax

Bonomxmol.






